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Armenia

Assyrian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

To lead its cultural policy abroad the Armenia recommends introducing its national minority languages and cultures as well.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Greek

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

To lead its cultural policy abroad the RA recommends introducing its national minority languages and cultures as well.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Kurdish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

To lead its cultural policy abroad the RA recommends introducing its national minority languages and cultures as well.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Russian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

To lead its cultural policy abroad the RA recommends introducing its national minority languages and cultures as well.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Yezidi

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

To lead its cultural policy abroad the RA recommends introducing its national minority languages and cultures as well.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Austria

Burgenlandcroatian in Burgenland

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 5]

In pursuing its cultural policy abroad, Austria strives to highlight linguistic diversity as it its also reflected in the languages of Austria’s ethnic groups (e.g. see comments regarding Article 14 on the activities of ARGE Alpen-Adria).

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2005) 1]

191.
The Austrian authorities informed the Committee of Experts that Austria makes provision for the Burgenland‑Croatian language and culture notably in the framework of the Alps Adriatic Working Community (ARGE Alpen‑Adria), which brings together Länder, cantons and other regional authorities from Austria, Germany, Hungary, Croatia, Slovenia; Italy and Switzerland and of which the Land Burgenland is a member. The Committee of Experts has no information at its disposal about the way in which the central authorities comply with this undertaking. 
192.
The Committee of Experts underlines that the present provision concerns above all the way in which the country presents its own linguistic and cultural heritage abroad (e.g., cultural exchanges, reference to the minority languages spoken in Austria and to their cultures in the context of European or international exhibitions or events, documentation on the country aiming at an international public, use of bilingual place-names on the official maps and in the official brochures and guides used to promote the image of the country abroad, inter alia for touristic purposes, etc.). Indeed, the spirit of this undertaking is in particular to encourage a country to present or promote itself abroad, or in front of an international audience, in a manner other than as a monolingual or a monocultural country.
193.
The Committee of Experts has at present insufficient information to evaluate if the undertaking is fulfilled, and looks forward to receiving further information in Austria’s next periodical report. 
Hungarian in Burgenland

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 5]

In pursuing its cultural policy abroad, Austria strives to highlight Austria’s linguistic diversity as it its also reflected in the ethnic groups (e.g. see activities regarding Article 14).

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2005) 1]

337.
The Austrian authorities informed the Committee of Experts that Austria makes provision for the Hungarian language and culture notably in the framework of the Alps Adriatic Working Community (ARGE Alpen‑Adria), of which the Land Burgenland is a member. The Committee of Experts has no information at its disposal about the way in which the central authorities comply with this undertaking. 

338.
The Committee of Experts underlines that the present provision concerns above all the way in which the country presents its own linguistic and cultural heritage abroad (e.g., cultural exchanges, reference to the minority languages spoken in Austria and to their cultures in the context of European or international exhibitions or events, documentation on the country aiming at an international public, use of bilingual place-names on the official maps and in the official brochures and guides used to promote the image of the country abroad, inter alia for touristic purposes, etc.). Indeed, the spirit of this undertaking is in particular to encourage a country to present or promote itself abroad, or in front of an international audience, in a manner other than as a monolingual or a monocultural country.

339.
The Committee of Experts has at present insufficient information to evaluate if the undertaking is fulfilled, and looks forward to receiving further information in Austria’s next periodical report. 

Slovenian in Carinthia
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 5]

In pursuing its cultural policy abroad, Austria strives to highlight Austria’s linguistic diversity as it its also reflected in the ethnic groups (e.g. see activities regarding Article 14).

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2005) 1]

275.
The Austrian authorities informed the Committee of Experts that Austria makes provision for the Slovenian language and culture notably in the framework of the Alps Adriatic Working Community (ARGE Alpen‑Adria), of which the Land Carinthia is a member. The Committee of Experts has no information at its disposal about the way in which the central authorities comply with this undertaking. 
276.
The Committee of Experts underlines that the present provision concerns above all the way in which the country presents its own linguistic and cultural heritage abroad (e.g., cultural exchanges, reference to the minority languages spoken in Austria and to their cultures in the context of European or international exhibitions or events, documentation on the country aiming at an international public, use of bilingual place-names on the official maps and in the official brochures and guides used to promote the image of the country abroad, inter alia for touristic purposes, etc.). Indeed, the spirit of this undertaking is in particular to encourage a country to present or promote itself abroad, or in front of an international audience, in a manner other than as a monolingual or a monocultural country.
277.
The Committee of Experts has at present insufficient information to evaluate if the undertaking is fulfilled, and looks forward to receiving further information in Austria’s next periodical report. 
CZech Republic
The initial periodical report is due in March 2008. No documents have been made public.
Polish, Slovak

Denmark

German in Southern Jutland
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 1]

The German minority is a very active participant in cultural life in South Jutland. Not least through various associations does the minority ensure its members access to a broad spectrum of cultural activities, practically all of which are in German. The minority’s cultural associations are organised in the main organisation, “Bund deutscher Nordschleswiger”, which aims to maintain and strengthen the spiritual and cultural ties to the German people. 

The minority’s numerous cultural associations include, among others, “Deutscher Jugendverband für Nordschleswig”, which is the main organisation for the minority’s sports associations and youth clubs with a total membership of 2500. The objective of the organisation is to organise sports and culture festivals, journeys and youth camps in a German-language setting. 

“Verband deutscher Büchereien” handles, among other activities, the operation of five libraries in the towns of South Jutland, assisting the minority’s schools in running their libraries. The association organises book and art exhibitions, public readings by German-language writers and literary discussions. The organisation has about 150,000 mainly German books and periodicals at its disposal.

“Sozialdienst Nordschleswig” is an association of various local social associations. Its primary functions are social counselling, old-age care services, family counselling, provision of health resort accommodation, travel services for retirees as well as courses and leisure events for families, children and young people.

“Nordschleswigsche Musikvereinigung” secures the ties to German music life by organising one or two annual performances of major choral pieces with the symphony orchestra of Schleswig Holstein.

Denmark will mainly be able to fulfil this provision through the Ministry of Cultural Affairs’ and the Ministry of Foreign Affairs’ exchange activities with other countries, which are handled through the Danish Secretariat for International Cultural Relations and which will make appropriate provision for the German minority’s language and culture. No concrete activities were carried out in 2001, but the Danish Secretariat for International Cultural Relations and the German minority have agreed to discuss the possibilities in more detail. 
Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 2]

103.
The Danish government states in the initial periodical report that this provision has not been fulfilled at present, but that the Danish Secretariat for International Cultural Relations is intending to discuss possibilities for development in this field with the representatives of the German speaking minority. The Committee of Experts considers the undertaking not fulfilled but looks forward to hearing about positive developments in this area in the next monitoring cycle.

Finland

Saami
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 3]
189.
The Finnish cultural centres abroad also comprise Sami art and culture.  The Sami Parliament provides the necessary assistance.  The Committee considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 2]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 7]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Swedish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 3]
122.
According to the information available, the Finnish cultural centres abroad also reflect the contribution of the Swedish culture. However, the view of the Swedish-speakers is that the way it is done could be improved. The Committee considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 2]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 7]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Germany

Danish in Schleswig-Holstein
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

1.
Promotion of measures required to cultivate and further develop the culture of mem​bers of the language groups concerned and to preserve their protected languages and identity is accomplished in Germany through the law in force and the promotional acti​vities of public authorities.

According to the distribution of responsibilities within the federal system of Germany, cultural promotion is, on principle, subject to the Länder's autonomy in cultural mat​ters. Within the framework of local self-government under the Statutes enacted by the Länder concerning the organization and powers of local governments [Local Authority Statutes], e.g. Section 10, para. 2, of the Local Authority Code of Baden-Wurttemberg Land, local authorities are called upon to promote the common weal of their inhabi​tants through the citizenry's self-management. This also covers the requirement for attending to the social and cultural needs of the inhabitants. Included in this are the needs of those inhabitants who are members of the language groups protected under the Charter because the definition of "inhabitant" leaves the person's nationality, lan​guage, cultural heritage, and religion out of consideration.

2.
Of particular significance to the members of these language groups are the right to free development of personality, as guaranteed by Article 2, para. 1, of the Basic Law, which inter alia leaves the use of the relevant language, maintenance of the relevant autonomous culture, and preservation of the ethnic identity to each individual; and Article 4, paras. 1 and 2, of the Basic Law, which guarantee freedom of faith, conscience, and to profess a religious or philosophical creed, as well as the undisturbed practice of religion.

To create the conditions for focused governmental promotion of the culture and thus of the languages concerned, the State has established bodies in which regular ex​changes can take place between the political community, public administration and mi​norities so that the needs of the language groups will be taken account of in govern​mental promotion. Also, functional areas have been established in public administra​tion, which are in constant touch with the minorities and have direct responsibility for protection and promotion. When establishing this infrastructure, account had to be taken of the different needs of the groups concerned, and of the capabilities available on the government side.

The language groups in Germany vary in terms of their regional distribution, their language proficiency, the infrastructure of cultural institutions and associations established and maintained by the groups themselves, and their respective concepts for the maintenance of their cultural and linguistic identity. In instances, this even applies within a given particular language group which is represented by various organizations with different objectives. Also, the respective situation, together with the historic development, has ‑ in conjunction with the varying financial resources of the Länder, and taking account of the respective number of the members of national minorities and ethnic groups in a Land ‑ had an influence on governmental promotion policies. Accordingly, the reports on the obligations entered into with regard to the various languages are of varying length and detail.

This obligation is to be implemented by making it possible, by means of state support, for cultural groups of the Danish minority ‑ e.g. choirs, orchestras, ensembles, the amateur dramatic group ‑ to give performances abroad where they present and represent the cul​ture and language of the Danish minority of German nationality ‑ and thus part of cultural life in Germany. A beginning has already been made, e.g. with the performance by a vo​calist ensemble of the Danish minority during Deutscher Tag ["German Day"] in Tinglev/Denmark (with financial support provided from German public promotional funds to the organ​izer of the event).

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

166.
The Committee is aware that Schleswig-Holstein has taken measures to include Danish in the presentation of the culture of the Land abroad. However, according to the information received by the Committee, the federal authorities, in pursuing their cultural policy abroad, do not make any special provision for Danish culture. Thus the Committee considers this undertaking partly fulfilled.
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Upper Sorbian in Saxony
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

The obligations under sub-paragraphs (a) to (h) have been accepted by the Free State of Saxony and by the Land of Brandenburg; since the pertinent activities are pursued across Land borders, the implementation measures are presented for both of these Länder.

The Sorbs have their traditional settlement area in the Free State of Saxony and in the Land of Brandenburg. In order to avoid separate promotional policies in Saxony and Brandenburg, these two Länder have, mutually and with the Bund [Federal Government], agreed a common promotion policy. This policy has been embodied in the Foundation for the Sorbian People (Za³ožba za serbski lud) (for details, cf. the comments above in Part A, no. 4.3.2 [pp. 14 seqq.).

The Deutsch-Sorbisches Volkstheater (German-Sorbian Folk Theatre), Bautzen, is subsidized as part of project promotion by the Foundation. In addition to institutional promotion, project-oriented promotion by the Foundation covers a wide range of subjects, for instance production of movies and sound recordings, projects related to the cultivation of culture, traditions and folklore, competitions for various age groups and fields of interest.

Support is given not only by the Foundation or, for other measures, by the Länder but also by the local authorities and Landkreise [rural county-type administrative districts] in the traditional settlement area. This is the case, in particular, as regards promotion of traditional festivals carried out, and customs observed, by Sorbian associations. Cultural groups and associa​tions are actively fostered and supported by local authorities. Maintenance of Sorbian cus​toms is an integral part of almost all local mass events in the traditional settlement area of the Sorbian people. In most cases, these customs are also kept up and practised by the fellow-citizens belonging to the majority population.

Another priority of cultural promotion at the local government level is educational work. It is especially due to the work of the museums provided by local self-administration bodies that items of the Sorbian cultural heritage are collected, made accessible to the public, and elucidated in lectures, guided tours, etc. Also, many centres displaying pieces of local cus​toms and traditions (so-called Heimatstuben) which are supported by local authorities within the framework of project promotion, preserve the Sorbian cultural heritage and make others familiar with it.

With a view to conveying the Sorbian cultural values and traditions and the Sorbian peo​ple's way of life in an authentic way, the association "Sorbischer Kulturtourismus e.V." (Sorbian Cultural Tourism, registered association) formed in 1996. With its projects, inter alia development of a Sorbian Cultural Route, it intends, without aiming at superficial commercialization for tourism purposes, to make Sorbian institutions, museums and local traditional centres (Heimatstuben) accessible to tourism on a greater scale. This requires close co-operation with many individuals and institutions. The Sorbian Affairs Commission​ers of the Free State of Saxony and of Brandenburg Land are to be involved as well. There is close co-operation with the Working Group "Serbske pomniki - Sorbische Denkmale" (Sorbian Architectural Monuments), the aim of which also is preservation of Sorbian cul​tural monuments.

As regards the various obligations, the following clarifying and additional points are made:

The work of the Foundation for the Sorbian People ensures that due account is taken of transborder co-operation, especially with the Slav neighbours. Under Article 2, para. 2, no. 5, of the State Treaty establishing the Foundation, the promotion of projects serving to en​hance international understanding and co-operation with other ethnic groups and minori​ties in Europe and to cultivate the historically evolved relations of the Sorbs with their Slav neighbours is considered part of fulfilling the objectives of the Foundation.

The following are examples of transfrontier cultural policy:

The Free State of Saxony presented itself at the so-called Sächsische Tage ["Saxon Days" festival] in Wrocław/Breslau (Poland) in June 1998. This event involved the Serbski Muzej Budyšin (Sorbian Museum in Bautzen), with a special exhibition dedicated to the Sorbian tra​ditions and customs, and the Deutsch-Sorbisches Volkstheater (German-Sorbian Folk Thea​tre), with a performance in the Sorbian language.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

464.
According to the information received by the Committee, the Land authorities include Sorbian when pursuing their cultural policy abroad. However, according to the information received by the Committee, the federal authorities, in pursuing their cultural policy abroad, do not make any special provision for Upper Sorbian. Thus the Committee considers this undertaking partly fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Lower Sorbian in Brandenburg
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

The work of the Foundation for the Sorbian People ensures that due account is taken of transborder co-operation, especially with the Slav neighbours. Under Article 2, para. 2, no. 5, of the State Treaty establishing the Foundation, the promotion of projects serving to en​hance international understanding and co-operation with other ethnic groups and minori​ties in Europe and to cultivate the historically evolved relations of the Sorbs with their Slav neighbours is considered part of fulfilling the objectives of the Foundation.

The following are examples of transfrontier cultural policy:

Transborder cultural co-operation, especially with Poland, makes appropriate provision for the Sorbian culture in the sense that Sorbian artists, writers, etc. are regularly involved in jointly organized cultural events ("Poets' Steamer", transfrontier seminars, colloquies, etc.).

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

511.
According to the information received by the Committee, the Land includes Sorbian in presenting its culture abroad. However, according to the information received by the Committee, the federal authorities, in pursuing their cultural policy abroad, do not make any special provision for Lower Sorbian. Thus the Committee considers this undertaking partly fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

North Frisian in Schleswig-Holstein
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

The Frisians do not only live in Schleswig-Holstein, but in the Saterland of Lower Saxony and in the Netherlands province of Friesland as well. The joint umbrella organization of the West, East and North Frisians is Interfrasche Rädj e.V. (Interfriesischer Rat - Inter-Frisian Council). It has 27 members ‑ nine each from its three Friesland Sections (i.e. Sections North, East, and West). The Inter-Frisian Council has the legal form of an association. Its headquar​ters is in the town of Leer in Ostfriesland (Lower Saxony).

Under its Articles of Association, the objectives of the Inter-Frisian Council include the preservation, promotion and presentation of the Frisian culture and the development and maintenance of links with Frisians outside West, North and East Friesland.

The Friesenrat Sektion Nord e.V. [Frisian Council - Section North] is supported with funds of Schleswig-Holstein Land.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

209.
The Committee is aware that Schleswig-Holstein supports the Section North of a branch of the Inter‑Frisian Council (a joint umbrella organization charged inter alia with presenting the Frisian culture and maintaining links amongst Frisians). However, according to the information received by the Committee, the federal authorities, in pursuing their cultural policy abroad, do not make any special provision for North Frisian culture. Thus the Committee considers this undertaking partly fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Sater Frisian in Lower Saxony
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

Cf. the preceding comments under no. 1: Schleswig-Holstein.

[Editor’s note: The comments referred to are the following:

The Frisians do not only live in Schleswig-Holstein, but in the Saterland of Lower Saxony and in the Netherlands province of Friesland as well. The joint umbrella organization of the West, East and North Frisians is Interfrasche Rädj e.V. (Interfriesischer Rat - Inter-Frisian Council). It has 27 members ‑ nine each from its three Friesland Sections (i.e. Sections North, East, and West). The Inter-Frisian Council has the legal form of an association. Its headquar​ters is in the town of Leer in Ostfriesland (Lower Saxony).

Under its Articles of Association, the objectives of the Inter-Frisian Council include the preservation, promotion and presentation of the Frisian culture and the development and maintenance of links with Frisians outside West, North and East Friesland.

The Friesenrat Sektion Nord e.V. [Frisian Council - Section North] is supported with funds of Schleswig-Holstein Land.]
Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

247.
On the basis of the information made available to the Committee, it would appear that Lower Saxony supports the Inter-Frisian Council (a joint umbrella organization charged inter alia with presenting the Frisian culture and maintaining links amongst Frisians). However, according to the information received by the Committee, the Federal authorities, in pursuing their cultural policy abroad, do not make any special provision for Sater Frisian culture. Thus the Committee considers this undertaking partly fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Bremen

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

Within the "Neue Hanse Interregio" (NHI - New Hanseatic Interregio), an association of the Länder of Bremen and Lower Saxony, and of West-Friesland (Netherlands, provinces of Dren​the, Fryslân, Groningen and Overijssel), cultural events also include Low German as the typical language of Northern Germany.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

283.
Within the New Hanseatic Interregio, an association of the Länder of Bremen and Lower Saxony with the northern provinces of the Netherlands, cultural events also include Low German as the typical language of Northern Germany. However, according to the information received by the Committee, the federal authorities, in pursuing their cultural policy abroad, do not make any special provision for Low German culture in  Bremen. Thus the Committee considers this undertaking partly fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Hamburg
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

The Hamburg Senate Authority for Cultural Affairs makes provision for the accepted obliga​tion in its activities. So far, however, no concrete information is available on participation in the cultural policy abroad.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

317.
The Committee has not been made aware of any information in this respect.  This undertaking can therefore not be considered as being fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Mecklenburg-Western Pomerania
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

Within the framework of cultural exchanges with the Baltic Republics, the Scandinavian countries and Poland, folklore ensembles from the Land of Mecklenburg-Western Pomerania give performances abroad. In addition to presenting the customs and traditions as a part of the Low German culture, choral works and songs also use the Low German language.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

350.
Within the framework of cultural exchanges with the Baltic Republics, the Scandinavian countries and Poland, folklore ensembles from the Land of Mecklenburg-Western Pomera​nia give performances abroad. In addition to presenting the customs and traditions as a part of the Low German culture, choral works and songs are also performed in Low German. However, according to the information received by the Committee, the federal authorities, in pursuing their cultural policy abroad, do not make any special provision for Low German culture in Mecklenburg-Western Pomera​nia. Thus the Committee considers this undertaking partly fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Lower Saxony
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

Cultural activities within the "Neue Hanse Interregio" (NHI), an association of the Länder of Bremen and Niedersachsen and West-Friesland (Netherlands), also include the Low German language.

Mention is to be made also of an Art School Project subsidized by the Land of Lower Saxony-Anhalt; under this project, Internet contacts are to be established with the descendants of Lower Saxony emigrants to America. The Low German language is used for mutual communication in this context.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

385.
Cultural activities within the "Neue Hanse Interregio" (NHI), an association of the Länder of Bremen and Niedersachsen and the northern provinces of the Netherlands, include Low Ger​man. However, according to the information received by the Committee, the federal authorities, in pursuing their cultural policy abroad, do not make any special provision for Low German culture in the Land of Lower Saxony. Thus the Committee considers this undertaking partly fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Schleswig-Holstein
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

In the 19th Century, many inhabitants of Schleswig-Holstein emigrated to the United States. The focus of Schleswig-Holstein immigration was the State of Iowa, with Davenport, West of Chicago, as its central place. Until our days, people there ‑ often the fourth or fifth generation ‑ have been using German or Low German as their language of everyday oral com​munication.

Until this day, close contacts have been maintained between Schleswig-Holstein and the descendants of the former immigrants. This year, the 3rd Plattdüütsch Konferenz [Low German Conference] took place in Wausau (Wisconsin), in which also a group from Schleswig-Holstein took part. The Conference featured a number of presentations and examples, also with regard to the use of the Schleswig-Holstein variety of Low German in Iowa.

In 1998, with funds provided by the Minister-President, a Low German Conference was held at the Schleswig-Holstein open-air museum of Molfsee. Participants included a delegation of the American/Schleswig-Holstein Heritage Society (ASHHS) of Davenport. The ASHHS was founded in 1986 by descendants of immigrants from Schleswig-Holstein, and has a membership of some 1,000 in fourty U.S. States. Within the ASHHS, the Low German language is cultivated; even a Low German/English Dictionary was published. The Society keeps up close co-operation with associations in Schleswig-Holstein.

The Department of Low German Language and Literature of the Kiel University carried out a research project, funded by the Deutsche Forschungsgemeinschaft (DFG - German Research Foundation), on Low German speech islands in North America (Iowa) and Paraguay.

There is lively co-operation with scholars from Scandinavia, the Baltic countries, Russia, the Netherlands and Belgium in the field of Low German philology. These contacts are comple​mented by student exchange programmes with Groningen (Netherlands), Gent (Belgium) and Halden (Norway). Also, the Internationaler Wissenschaftlicher Ferienkurs der Universi​tät Kiel [International Academic Holiday Course of Kiel University"] entitled "Deutschland heute - Sprache, Gesellschaft, Staat, Kultur" ["Present-Day Germany - Language, Society, State, Culture"] of​fers a series of courses and lectures on Low German, which are attended by the foreign participants.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

422.
Low German is reflected in many ways in the cultural foreign policy of the Land.  For example, the Land authorities have carried out projects aimed at furthering ties and developing cultural activities with the descendants of the immigrants who settled in the Americas and who still speak German/Low German. However, according to the information received by the Committee, the federal authorities, in pursuing their cultural policy abroad, do not make any special provision for Low German culture in Schleswig-Holstein.  Thus the Committee considers this undertaking partly fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Romany in Hesse
1st monitoring cycle

Romany was not yet under the protection of Part III of the Charter when the 1st monitoring round took place.
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Hungary

Croatian, German, Romanian, Serbian, Slovakian, Slovenian

The information provided by the State Party and the evaluation given by the Committee of Experts are identical in the case of all six languages under the protection of Part III of the Charter.
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 6]

The Republic of Hungary endeavours to establish Hungarian cultural institutes in the capital cities of the mother countries of all the minorities living in Hungary, and where possible in the more important larger towns as well. In compliance with Section 2 Subsection (2) Paragraph h) of Government Decree 101/1997 (VI. 13) on Hungarian Cultural Institutes Abroad, Hungarian institutes operating abroad assist in the presentation of the educational and cultural achievements of the national and ethnic minorities living in Hungary, and in the nurturing of institutional contacts which promote this objective. 

The minutes of sessions of the minority joint commissions (established on the basis of agreements signed between the Republic of Hungary and the mother countries of the minorities) contain proposals that the Hungarian cultural institute operating in the given country should promote in the mother country a broad-based presentation of the culture of the minority living in Hungary. Experience garnered over the past few years shows that the institutions of the mother countries are also interested in the culture of the minorities living in Hungary, and thus they too approach the Hungarian cultural institutes operating in their countries with these requests.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 4]

The undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 6]

The Republic of Hungary strives to establish Institutes of Hungarian Culture in the capitals of all the mother countries of the minorities living in Hungary and, if possible, in other larger cities. In accordance with Article 2 subsection (2) paragraph h) of Government Decree No. 101/1997 (VI. 13.) on the Institutes of Hungarian Culture in Foreign Countries, these institutions also take part in presenting the results of education and culture of the national and ethnic minorities in Hungary, as well as in promoting institutional relations supporting it. 

The minutes of the sessions of the Joint Committees on Minorities which were created on the basis of agreements between the Republic of Hungary and the mother countries of the minorities include recommendations that the Institutes of Hungarian Culture assist the presentation of the culture of the minority population living in Hungary in as wide a circle in the mother country of the given minority as possible. Recent years’ experience proves that the institutions of the mother countries are also interested in learning about the culture of the minority concerned living in Hungary, and thus seek out the assistance of Institute of Hungarian Culture operating in the given country.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 5]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
3rd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR () ]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML () ]

Netherlands

Frisian in Friesland
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 2]

8.43.
When accepting the Charter the Netherlands undertook “to make appropriate provision, in pursuing [its] cultural policy abroad, for [Frisian] and the culture it reflects”.

8.44.
The international cultural relations of the Netherlands are based on the general policy objectives set out in the 1992 Policy Document on International Cultural Relations (Parliamentary Document 1991-1992, 21 637, no. 3). The first two objectives in the policy document in particular are of specific importance in relation to the Frisian language and culture:

1. 
developing education, science and culture in the broad sense by means of international contacts and by the creation and development of paths and instruments that make such contacts possible.

2.
making known abroad the Netherlands’ own culture, in particular the Dutch and Frisian languages, and cooperating in the presentation in the Netherlands of the culture of other countries.

8.45.
In keeping with the Policy Document on International Cultural Relations the central government and the province of Fryslân declared in the 1993 Administrative Agreement that their policy was aimed at developing education, science and culture in the broad sense by means of international contacts and by the creation and development of paths and instruments that make such contacts possible (Articles 2.1 and 2.2, 1993 Administrative Agreement).

8.46.
It is noted that an important place has been set aside for the Dutch and Frisian languages in the promotion of the Netherlands’ culture. The central government and the province of Fryslân will take account of the Frisian language and culture in the activities undertaken abroad to provide information about the Netherlands. The general way in which these objectives are to be achieved is a subject which the Minister for Foreign Affairs and the Provincial Executive of Fryslân will continue to discuss together (Articles 2.3-2.5, 1993 Administrative Agreement).

8.47.
The 1994/95 annual report of the State Secretary for the Interior on the implementation of the 1993 Administrative Agreement mentioned the arrangement that the Frisian language and culture would always be mentioned in connection with “mutual languages and cultures” in bilateral agreements with other countries (§ 3.3 of the report).

8.48.
The Frisian language and culture is presented alongside Dutch culture at various international cultural events, for example the promotion of Dutch literature at important international book fairs. In 1993, a special place was created for Dutch and Flemish literature at the Frankfurter Buchmesse. Dutch literature was represented at the annual international book fair for the Spanish-speaking world (Liber ‘95) in Barcelona in 1995. And in 1997 Dutch literature was one of the central themes at Scandinavia’s largest book fair - the Bokmässen in Göteborg (Sweden). 

In the context of the presentation of Dutch literature abroad, both in Frankfurt and in Barcelona, Frisian literature too was brought to the attention of a wider public. However, this line was interrupted in 1997.

8.49.
 It has already been noted above that the Foundation for the Production and Translation of Dutch Literature (NLPVF) provides subsidies for foreign publishers and for the Authors’ Programme Abroad, of which Frisian authors too can take advantage. Such activities can also be classified as promoting the Netherlands’ own culture abroad.

8.50.
It is also the policy of the Minister of Education, Culture and Science and of the province of Fryslân to ensure that education and research in respect of the Frisian language and literature in the broad sense can benefit from international contacts established as a result of the policy of internationalisation (Article 4.1.4, 1993 Administrative Agreement).

8.51.
In the recent past the University of Kiev has received extra support through the Fryske Akademy for the purchase of Frisian literature. Palacký University in Olomouc (Czech Republic) held an intensive summer course in Frisian in Olomouc in 1997. This was arranged in cooperation with Comenius (the association of teachers and students of Dutch in Central and Eastern Europe), the Fryske Akademy and the Frisian course of the University of Amsterdam.  

8.52.
In order to promote the internationalisation of the study of the Frisian language, the Fryske Akademy strives to put the sociolinguistics research and research into bilingual education on an international footing. In recent years, the Fryske Akademy, which carries out the sociolinguistics studies of the position and use of the Frisian language, has taken part in a network of institutes that carry out similar language surveys in Ireland, Wales and the Basque region of Spain. This network has been made possible in part by the support provided by the European Commission.

8.53.
In addition, the Fryske Akademy acts as coordinator of Mercator-Education, the European network for information, documentation and research into the position of autochthonous minority languages in the education systems of the member States of the European Union. This network, which was set up in 1987, has been made possible in part by the support given by the European Commission, the Minister of Education and Science and the province of Fryslân. 

8.54.
Reference is also made to the sections relating to Article 14 of the Charter (in chapter X of the report).

8.55.
In summary, it may be said that the Dutch legislation is in keeping with the options accepted by the Netherlands from Article 12 of the Charter. As regards the measures referred to in option (e) of article 12, paragraph 1, it should be noted that it is not easy to identify such measures on the part of the central government (see section 8.9 above).

The Dutch Government concentrates - in cooperation with the province of Fryslân - on implementing the measures and on defining the parameters of policy (including financial parameters). These matters are the subject of discussion in the context of the Administrative Agreement on the Frisian language and culture.

The periodic review of the Administrative Agreement (cf. section 1.10 above) provides an opportunity to see how and to what extent the central government and the province of Fryslân make arrangements about specific subjects, such as presentation of Frisian literature at major international book fairs as part of the presentation of Dutch literature (cf. section 8.48 above).

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 1]

100.
The Frisian culture and language have been presented alongside the Dutch culture and language at various international events. The Committee therefore concludes that this undertaking is fulfilled. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 6]

10.1
Article 12(1) of the European Charter provides a non-exhaustive summary of cultural activities and facilities, especially libraries, video libraries, cultural centres, museums, archives, academies, theatres and cinemas, as well as literary work and film production, vernacular forms of cultural expression, festivals and the culture industries, including the use of new technologies. Foreign cultural policy falls within the scope of Article 12(3) of the European Charter.

10.2
The foundations of Dutch cultural policy can be found in national and provincial policy documents. Once every four years, the minister with responsibility for cultural policy draws up a cultural policy document and presents it to parliament. In addition, the provinces in the Netherlands traditionally possess a large degree of autonomy in relation to culture. In comparison to other provinces, the province of Fryslân makes an above average effort in the field of cultural policy.

10.3
The Committee of Experts considers that the undertakings entered into by the Netherlands under Article 12 of the European Charter are being fulfilled, with the exception of Article 12(1)(e).
 This issue is discussed in greater detail in sections 10.76 to 10.80.

10.4
The Covenant on the Frisian Language and Culture (2001) contains 32 agreements describing the efforts that central government and/or the province of Fryslân will make in respect of key cultural facilities (the Tryater theatre company, the Frisian Literary Museum and Documentation Centre, the Fryske Akademy and the Provincial and Buma Library) and various other cultural facilities, such as those for Frisian writers, films, literary and cultural events outside the Netherlands and youth theatre. The Covenant contains no agreements concerning Article 12(1)(e) of the Charter.

10.5
Once every four years, the minister with responsibility for cultural policy draws up a cultural policy document and presents it to parliament. Chapter 5 of the cultural policy document for 1997-2000, which was issued in 1996, emphasises that Frisian is the second official national language, in addition to Dutch, and does so in a passage drawn up in Frisian.

Njonken it Nederlânsk is it Frysk ús oare offisjele rykstaal. Ut soarte is it net sa, dat it feit, dat wy noed steane fan it Nederlânsk en ús soargen meitsje om de posysje fan dy taal, ûnderstek docht oan it krewearjen fan it kabinet foar de Fryske taal en kultuer en foar it brûken fan it Frysk yn it bestjoerlik en yn oar iepenbier ferkear yn Fryslân.

The policy document further states that ‘care will be taken to ensure that the boards and advisory committees of the Literary Fund and the Netherlands Literary Production and Translation Fund include a member with a good knowledge of the Frisian language and culture. The funding of the Oerol festival and the Frisian Literary Museum and Documentation Centre, as well as the increased funding of Tryater theatre company, are also evidence of the government’s commitment to Frisian culture.’

10.6
The cultural policy document for 2001-2004 lists the Frisian-language Tryater theatre company as one of the larger companies in the field of the performing arts that is eligible for an increase in funding.
 In addition, central government is providing an annual grant of €130,000 to the Frisian Literary Museum and Documentation Centre during this period. Section 14.2.4 (Literature and libraries) of the 2002 budget of the Ministry of Education, Culture & Science deals with government policy on Frisian literature, among other issues.
 The cultural policy document also formulates the key objectives of Dutch foreign cultural policy (see sections 10.103 to 10.108).

10.7
In a letter dated 7 February 2000 to the House of Representatives, the State Secretary for Education, Culture and Science introduced a policy framework for regional historical centres.
 These centres are created through the integration of heritage organisations that manage archives and other historical sources.
 A sum of €2.4 million has been made available in support of the State Secretary’s proposals, which involve the Provincial and Buma Library of Fryslân (see sections 10.40 to 10.43), the state archives in Fryslân and the Frisian Literary Museum and Documentation Centre (see sections 10.22 to 10.27).

10.8
The provincial executive of Fryslân has provided an outline of the province’s cultural policies in a memorandum on cultural policy, entitled Kultuer yn Fryslân 20.01\04. This memorandum identifies the province of Fryslân’s primary responsibility for the development of the Frisian language as the third determining factor with regard to culture in Fryslân.
 In the memorandum, the provincial executive of Fryslân describes the preservation, display and disclosure of the Fryslân collection as its first goal, and the promotion of the artistic expressions of the Frisian population, both professional and amateur, as its second goal. 

In this context, it is important to note that the province organises a major Frisian festival once every five years. During the past reporting period, it was held in 2000, in combination with the Simmer 2000 event (cf. sections 10.71 to 10.73). The memorandum does not discuss the province of Fryslân’s foreign ambitions with regard to Frisian language and culture. In this area, a policy document on international contacts in the field of bilingualism dating from 1987 still serves as the main guideline.

10.9
With regard to the specific elements of its cultural policy, the province’s memorandum on cultural policy formulates the following goals: 

performing arts:

- structural funding of support and umbrella organisations in the field of theatre and pop music;

- structural funding of the Tryater and De Citadel youth theatre companies;

literature:

- more quality, more readers and assistance for young people;

- integrating Frisian literature in the media;

- strengthening the cultural profile of Fryslân on the Dutch literary scene and increasing the value of literary prizes;

libraries:

- strengthening an integrated library network;

- establishing contacts between libraries, the education sector, the welfare sector, archives and ICT companies;

archives:

- developing a regional historical centre;

- encouraging cooperation between archives, libraries and cultural facilities;

media:

- strengthening regional broadcasting programmes in the new media;

- strengthening Frisian-language television drama;
 and

cultural education:

- support of the ‘culture and school’ project;

- strengthening the relationship between schools and suppliers of culture.

10.97
On accepting the European Charter, the Netherlands undertook ‘to make appropriate provision, in pursuing [its] cultural policy abroad, for [the Frisian language] and the [culture it reflects]’.

10.98
In its report, the Committee of Experts notes that, during the period until 1999, the Netherlands encouraged the presentation of the Frisian culture and language alongside the Dutch culture and language at various international events. The Committee therefore concludes that the undertaking entered into by the Netherlands was fulfilled during this period.

10.99
In the Covenant on the Frisian Language and Culture, central government and the province of Fryslân agreed that they will strive to ensure that the Frisian language and culture are represented at literary and cultural events outside the Netherlands (Covenant 6.6.9).

10.100
In the Covenant on the Frisian Language and Culture, central government and the province of Fryslân further agreed that central government will ensure that Frisian language and culture will have a clear place in the broader public information policy of the Dutch embassies (Covenant 8.5).

10.101
In the Covenant on the Frisian Language and Culture, central government and the province of Fryslân further agreed that both parties will strive to ensure constructive cooperation between areas in the member states of the Council of Europe where regional or minority languages are spoken (Covenant 8.3).

10.102
In the Covenant on the Frisian Language and Culture, central government and the province of Fryslân finally agreed that, when concluding and implementing cultural conventions between the Netherlands and other member states of the Council of Europe, central government will pay particular regard to the Frisian language and culture and to the minority language or languages in the partner state (Covenant 8.3).

10.103
In 1994-1995, in section 3.3 of the report on the implementation of the Covenant on the Frisian Language and Culture (1993), the State Secretary for the Interior and Kingdom Relations assured the House of Representatives of the States General that the Frisian language and culture would be systematically included in the section on ‘mutual languages and cultures’ in bilateral agreements with third countries.

10.104
On 5 March 1997, the State Secretaries for Foreign Affairs and Education, Culture & Science submitted a memorandum on the intensification of the Netherlands’ foreign cultural policy to the House of Representatives of the States General. This memorandum states that the key objective of international cultural cooperation is to strengthen the international profile of the Netherlands and promote good mutual relations with various countries, including neighbouring countries and the member states of the European Union.
 The memorandum also points out that such relations often develop directly between persons and organisations, in which case the government only needs to make available facilities and funding. A more active involvement on the part of the government is therefore only required in less straightforward cases.

10.105
The above-mentioned memorandum further notes that foreign cultural policy is being increasingly decentralised. Not only funds like the Performing Arts Fund but also umbrella organisations like the Netherlands Theatre Institute are free to conduct their own foreign relations (see further section 10.108). Other cultural organisations, such as theatre companies, are also entitled to conduct active foreign policies. Furthermore, by means of a special budget for local cultural projects, a small number of Dutch embassies have received greater freedom to tailor cultural programmes to local circumstances (see section 10.116).

10.106
The additional funding that is available in the framework of the memorandum on the intensification of foreign cultural policy is part of the Homogeneous Budget for International Cooperation (HGIS). This funding is intended in particular for large-scale activities, that is to say, activities whose scale exceeds the scope of the regular budgets of the funds and ministries concerned.
 The available budget for international cultural cooperation under the HGIS (HGIS cultural funding) is managed by the Ministries of Foreign Affairs and of Education, Culture & Science and allocated to specific large-scale projects.
 A review of the HGIS cultural projects approved between 14 July 1999 and September 2001 indicates that a subsidy was granted to a project involving the Frisian language and culture for the first time during this period. Thus, the professional Frisian-language Tryater theatre company received funding to stage an international multilingual theatre project during the open-air Oerol summer festival on Terschelling in June 2002.
 Theatre companies from other European regions with their own regional or minority languages, as defined in the European Charter, also participated in this project.

10.107
On 15 October 1999, the State Secretary for Education, Culture & Science sent a letter to the House of Representatives outlining the basic principles of Dutch international cultural policy for 2001-2004, which will focus increasingly on clarity, coherence and effectiveness.
 For this purpose, the government will apply its national cultural policy priorities to international cultural policy. It may therefore be assumed that the above-mentioned activities in support of the Frisian language (see sections 10.99 to 10.102) implicitly fall within the scope of Dutch international cultural policy as well, although the above-mentioned letter does not state so explicitly.

10.108
In 2001, in the framework of its international cultural policy, the Netherlands devoted considerable attention to coordination and cooperation with professional cultural organisations (funds, umbrella organisations and implementing organisations, as referred to in section 10.105). On 9 January 2001, the State Secretaries for Foreign Affairs and for Education, Culture & Science presented plans to further increase the role of the funds in the allocation of HGIS cultural funding.
 Some of these plans were already implemented during 2001 by means of the conclusion of multi-year agreements with sectoral organisations and the allocation of HGIS cultural funding to the Mondriaan Foundation, the Performing Arts Fund and the Amateur Arts Fund, in order to enable them to serve as channels for minor grant applications for HGIS cultural funding.
 In the assessment of the applications submitted to the above-mentioned funds, the basic principles for the allocation of HGIS cultural funding, as formulated by the government, will remain the norm. In principle, professional and amateur Frisian-language theatre companies are entitled to submit applications to the above-mentioned funds, provided these applications comply with the criteria for international cultural policy.

10.109
This report has already discussed subsidies from the Netherlands Literary Production and Translation Fund (NLPVF) for foreign publishers and the international writers programme, which may also be used by Frisian-language authors (cf. section 10.47). These activities can therefore also be classified under the heading of foreign cultural policy.

10.110
The NLPVF plays an important part in the promotion of Dutch literature at important international book fairs, starting at the 1993 Frankfurt Book Fair, where the Netherlands was one of the main exhibitors.
 The NLPVF subsequently adopted a systematic approach to activities aimed at promoting Dutch literature at international book fairs. In 1995, Dutch literature featured at the annual international book fair for the Spanish-speaking world in Barcelona (Liber ’95). In 1997, it was one of the key topics at Scandinavia’s largest book fair, the Bökmassan, in Göteborg (Sweden). In the context of the presentation of Dutch literature in Frankfurt and Barcelona, Frisian literature was also brought to the attention of a wider segment of the foreign public. The above-mentioned activities stopped in 1997, but were resumed in 1999 (see section 10.111).

10.111
In early 1999, the Frisian poet Tsjêbbe Hettinga was a prominent figure at the Literature of the Low Countries event during the London Festival of Literature.
 This major literary event on Dutch and Flemish literature was organised by the Frankfurter Buchmesse Foundation, which is responsible on behalf of the Netherlands and Flanders for the joint international promotion of Dutch (and Frisian) literature. The NLPVF is responsible for the actual implementation of these promotional activities. The aforementioned translation into English of a piece of work by Hettinga (see section 10.47) came about partly as the result of the London Festival. No Frisian authors appeared at the 2001 Turin international book fair (Fiera del Libro Torino), which included a large presentation of Dutch literature, but Frisian literature was featured at the booth arranged by the NLPVF. The next book fair at which the NLPVF will put in an appearance takes place in Paris in 2003.

10.112
In addition to these presentations at international book fairs, the NLPVF also arranged for Frisian authors to participate in five different presentations and/or performances in Germany during the 1999-2001 period.

10.113
The funding provided by the Literary Fund to writers and translators and the facilities provided by the NLPVF may be classified partly under the promotion of Dutch culture outside the Netherlands (see section 10.47).

10.114
The aim of the International Board on Books for Young People (IBBY) is to promote the production, promotion and distribution of high-quality children’s books. This international organisation, whose registered offices are located in Switzerland, counts a Dutch branch among its more than 65 national branches. The Dutch branch, which is currently chaired by a Frisian author of children’s books, includes Frisian-language children’s books in its biennial nominations for the so-called IBBY List of Honour. It is assisted in this by the Frysk Berneboek Foundation.

10.115
Certain activities of the Fryske Akademy (see section 10.38) and the Tryater theatre company (see sections 10.20 and 12.26) also count as activities in the field of foreign cultural policy. The relevant activities are funded from the regular budget of these organisations, and not from the HGIS or grants from the aforementioned funds, with the exception of Tryater’s international theatre project (see section 10.106). For more information on foreign cultural policy, the reader is referred to the discussion of Article 14 (Transfrontier exchanges) of the European Charter (see chapter 12).

10.116
The operationalisation of article 8.5 of the new Covenant on the Frisian Language and Culture (2001) requires further attention. On 3 April 2002, the State Secretary for Foreign Affairs sent a letter to the House of Representatives concerning the possibility of improving the implementation of the international cultural policy of the Netherlands at Dutch embassies in certain priority countries, through cooperation between the embassies and Dutch academic institutes.
 However, the letter did not address the agreements concluded in the framework of the new Covenant on the Frisian Language and Culture. In the past, Dutch embassies have organised activities relating to Frisian. In 1987, for example, the Dutch embassy in Germany published a booklet on the Frisian language.
 In addition, in the past, the Dutch embassy in Moscow arranged for the teaching of Frisian literature at the University of Kiev. As far as can be ascertained, however, the Dutch embassies did not carry out any similar activities during the 1999-2001 reporting period.

10.117
In summary, it appears that Dutch legislation complies with the provisions of Article 12 of the European Charter that were accepted by the Netherlands. With regard to the comments of the Committee of Experts concerning Article 12(1)(e) of the Charter, the reader is referred to the relevant paragraphs in this report (sections 10.76 to 10.80), which explain how central government and the province of Fryslân are implementing the provision in question. Concerning the presentation of Frisian language and culture outside the Netherlands, Frisian bodies organising or supporting cultural activities cooperate with national cultural funds, which have the status of autonomous administrative authorities. In practice, although they are largely autonomous, these national funds implement Dutch foreign cultural policy within the parameters established by the Ministry of Education, Culture and Science, as long as this does not involve large-scale projects. The Ministries of Education, Culture & Science and of Foreign Affairs, not the cultural funds, are jointly responsible for decision-making with regard to large projects. In the light of their scale, Frisian cultural projects outside the Netherlands are frequently dependent on the national cultural funds for funding. The agreements concluded in the framework of the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001) on the presentation of Frisian literature at important international book fairs as part of the presentation of Dutch literature are part of a tradition whose origins go back to the 1993 Frankfurt Book Fair. The Netherlands Literary Production and Translation Fund plays an important part in this. The importance of the HGIS cultural funding received by the funds (for example, the Performing Arts Fund) to activities in the field of Frisian language and culture will become clear in the coming years. Frisian still does not receive structurally explicit attention, where possible, during the conclusion and implementation of cultural treaties. The same applies with regard to the policies of Dutch embassies in providing public information concerning the Dutch and Frisian languages and cultures in the Netherlands.
Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 8]

169.
In its previous evaluation report, the Committee of Experts considered this undertaking fulfilled (see para. 100).

170.
During the period 1999-2001, the Dutch embassies did not carry out any activities relating to the Frisian language and culture (see second periodical report of the Netherlands, Volume I, §10.116). Moreover, the basic principles of the Dutch international cultural policy for 2001-2004, defined by the State Secretary for Education, Culture and Science, does not explicitly mention the Frisian language and culture.

171.
In the 2001 Covenant on the Frisian language and culture, the central government undertook to ensure that Frisian language and culture will have a clear place in the broader public information policy of the Dutch embassies (see second periodical report of the Netherlands, Volume I, §10.100). According to the information received by the Committee of Experts during its “on-the-spot” visit, no activities relating to the Frisian language and culture were carried out by Dutch embassies in 2002 and 2003, nor was the Frisian language and culture included in other presentations of Dutch cultural policy abroad.

172.
The Committee of Experts considers that this undertaking is not fulfilled and encourages the Dutch government to include the Frisian language and the culture it reflects in its cultural policy abroad.

Norway

Sami

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 5]

On page 98 of Report No. 41 (1997-98) to the Storting, it states that in its efforts to present Norwegian art and culture abroad, the Norwegian Ministry of Foreign Affairs places emphasis on “highlighting the Sami dimension of Norwegian society and on communicating Sami forms of cultural expression to an international public.” It also states that the Ministry of Foreign Affairs “considers it a priority to integrate information on Sami issues and to make active use of Sami art and culture in cultural interchanges and efforts to disseminate information on Norway abroad. An important objective in this connection is to emphasise the distinctive Sami culture and identity as key elements in presenting the diversity of Norwegian art and culture as a whole.” Specific measures include the drafting of articles and audio-visual material on the Sami people for use in respect of foreign media, the provision of information on Sami literature to educational institutions abroad which teach Sami, and assistance for Sami children’s literature and for the purchase and dissemination of Sami anthologies abroad.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 6]

93.
The foreign policy of the Norwegian Government includes highlighting the Sami dimension in Norwegian society and communicating Sami forms of cultural expression to an international public.  The Ministry of Foreign Affairs considers it a priority to integrate information on Sami issues and to make active use of Sami culture in cultural exchanges and efforts when disseminating information on Norway abroad. Various articles have been written on the Sami culture and audiovisual works have been distributed to the foreign media.  This also applies to the production of Sami literary material used for distribution in foreign educational institutions. This undertaking is fulfilled. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 3]

No comments were given by the State Party.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2003) 2]

147.
The foreign policy of the Norwegian Government includes highlighting the Sami dimension in Norwegian society and communicating Sami forms of cultural expression to an international public.  The Ministry of Foreign Affairs considers it a priority to integrate information on Sami issues and to make active use of Sami culture in cultural exchanges and efforts when disseminating information on Norway abroad. Various articles have been written on the Sami culture and audiovisual works have been distributed to the foreign media.  This also applies to the production of Sami literary material used for distribution in foreign educational institutions. The Committee considers the undertaking fulfilled.

3rd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 3]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 3]

Slovakia

Bulgarian, Croatian, Czech, German, Hungarian, Polish, Romany, Ruthenian, Ukrainian

Slovenia

Hungarian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
150.
According to the Government, in its cultural policy on international co-operation, the Ministry of Culture invited the department responsible for minorities to the drafting of international agreements. The department in this way forwards information on the needs of minorities in the context of international cultural co-operation. In addition, representatives of the minorities in charge of submitting proposals for programmes are regularly invited to outline such needs in their annual programmes.

151.
The Committee of Experts firstly observes that the information provided is insufficient to assess the concrete results of the consultations in relation to international cultural co-operation, as referred to by the Government, although the initial periodical report refers to the co-organisation in 2000 with the Council of Europe, of an international seminar on the public authority instruments in the area of the protection of minority cultural rights (see p. 28). The Committee of Experts would secondly underline that the present provision is not concerned solely with the drafting of general international instruments in the cultural field or general international workshops, but also, and above all, concerns the way in which the country presents its own linguistic and cultural heritage abroad (e.g., cultural exchanges, how regional or minority languages spoken in Slovenia and their cultures are referred to in European or international exhibitions and events, documentation on the country aimed at an international public, use of bilingual place-names on the official maps and in official brochures and guides used to promote the image of the country abroad, inter alia for touristic purposes, etc.). Indeed, the spirit of this undertaking is in particular to encourage a country to present or promote itself abroad, or in front of an international audience, in a manner other than as it was a monolingual or a monocultural country.

152.
The Committee of Experts, on the basis of information made available to it, is unable  to conclude on this undertaking and encourages the Slovenian authorities to provide, in the next periodical report, concrete information on the measures taken to fulfil the objectives of this undertaking. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Italian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
225.
According to the the Government, in its cultural policy on international co-operation, the Ministry of Culture invited the department responsible for minorities to the drafting of international agreements. The department in this way forwards information on the needs of minorities in the context of international cultural co-operation. In addition, representatives of the minorities in charge of submitting proposals for programmes are regularly invited to outline such needs in their annual programmes.

226.
The Committee of Experts firstly observes that the information provided is insufficient to assess the concrete results of the consultations in relation to international cultural co-operation, as referred to by the Government, although the initial periodical report refers to the co-organisation in 2000, with the Council of Europe, of an international seminar on the public authority instruments in the area of the protection of minority cultural rights (see p. 28). The Committee of Experts secondly underlines that the present provision is not solely concerned with the drafting of general international instruments in the cultural field or general international workshops, but also, and above all, concerns the way in which the country presents its own linguistic and cultural heritage abroad (e.g., cultural exchanges, reference to the minority languages spoken in Slovenia and to their cultures in the context of European or international exhibitions or events, documentation on the country aiming at an international public, use of bilingual place-names on the official maps and in the official brochures and guides used to promote the image of the country abroad, inter alia for touristic purposes, etc.). Indeed, the spirit of this undertaking is in particular to encourage a country to present or promote itself abroad, or in front of an international audience, in a manner other than as it was a monolingual or a monocultural country.

227.
The information made available to the Committee of Experts in this respect does not, therefore, enable it to conclude on this undertaking and the Committee of Experts encourages the Slovenian authorities to provide, in the next periodical report, information on the concrete measures taken to fulfil the objectives of this undertaking.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Spain

Basque in the Basque Country

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

594.
The Committee of Experts was informed that although the Cervantes Institutes were set up to promote the Spanish culture and language in general, in several countries courses of Basque, among others, are offered. The Ministry for Foreign Affairs also provides financing for lectures in foreign universities. Works in various regional or minority languages are available in libraries abroad and support is also provided every year for the translation of Basque authors, among others.

595.
There is co-operation with the autonomous communities in this area and in cultural international events the presence of the co-official languages is ensured. Support is also provided to exhibitions specifically representing a regional or minority culture: of the 5 held abroad at the time of the “on-the-spot” visit, 3 concerned regional cultures (including a Basque sculptor). Furthermore, in international book fairs Spain presents the new titles published in all its co-official languages.

596.
The Committee of Experts considers that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Basque in the Navarra

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

457.
The Committee of Experts was informed that although the Cervantes Institutes were set up to promote the Spanish culture and language in general, in several countries courses of Basque, among others, are offered. The Ministry for Foreign Affairs also provides financing for lectures in foreign universities. Works in various regional or minority languages are available in libraries abroad and support is also provided every year for the translation of Basque authors, among others.

458.
There is co-operation with the autonomous communities in this area and in cultural international events the presence of the co-official languages is ensured. Support is also provided to exhibitions specifically representing a regional or minority culture: of the 5 held abroad at the time of the “on-the-spot” visit, 3 concerned regional cultures (including a Basque sculptor). Furthermore, in international book fairs Spain presents the new titles published in all its co-official languages.

459.
The Committee of Experts considers that this undertaking is fulfilled but would welcome more specific information, in the next periodical report, on the visibility of the Basque language in Navarra in the context of Spain’s cultural policy abroad.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in the Balearic Islands

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

716.
The Committee of Experts was informed that although the Cervantes Institutes were set up to promote the Spanish culture and language, in several countries courses of Catalan, among others, are offered. The Ministry for Foreign Affairs also provides financing for lectures in foreign universities. Works in various regional or minority languages are available in libraries abroad and support is also provided every year for the translation of Catalan authors, among others.

717.
There is co-operation with the autonomous communities in this area and in cultural international events the presence of the co-official languages is ensured. Support is also provided to exhibitions specifically representing a regional or minority culture: of the 5 held abroad at the time of the “on-the-spot” visit, 3 concerned regional cultures. Furthermore, in international book fairs Spain presents the new titles published in all its co-official languages.

718.
The Committee of Experts considers that this undertaking is fulfilled but would welcome more specific information, in the next periodical report, on how the mentioned activities specifically benefit the Balearic Islands.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in Catalonia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

304.
The Committee of Experts was informed that although the Cervantes Institutes were set up to promote the Spanish culture and language in general, in several countries courses of Catalan, among others, are offered. The Ministry for Foreign Affairs also provides financing for lectures in foreign universities. Works in various regional or minority languages are available in libraries abroad and support is also provided every year for the translation of Catalan authors, among others.

305.
There is co-operation with the autonomous communities in this area and in cultural international events the presence of the co-official languages is ensured. Support is also provided to exhibitions specifically representing a regional or minority culture: of the 5 held abroad at the time of the “on-the-spot” visit, 3 concerned regional cultures (including a well-known Catalan artist). Furthermore, in international book fairs Spain presents the new titles published in all its co-official languages as well.

306.
The Committee of Experts considers that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Galician in Galicia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

976.
The Committee of Experts was informed that although the Cervantes Institutes were set up to promote the Spanish culture and language, in several countries courses of Galician, among others, are offered. The Ministry for Foreign Affairs also provides financing for lectures in foreign universities. Works in various regional or minority languages are available in libraries abroad and support is also provided every year for the translation of Galician authors, among others. The Cervantes Institutes’ libraries also contain books by Galician authors. Furthermore, the Spanish Government mentioned a specific agreement being drawn up between the Cervantes Institutes and the administration of Galicia.

977.
Thanks to the co-operation with the autonomous communities, in cultural international events the presence of the co-official languages is ensured. Support is also provided to exhibitions specifically representing a regional or minority culture: of the 5 held abroad at the time of the “on-the-spot” visit, 3 concerned regional cultures. Furthermore, in international book fairs Spain presents the new titles published in all its co-official languages.

978.
The Committee of Experts considers that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Valencian in Valencia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

850.
The Committee of Experts was informed that although the Cervantes Institutes were set up to promote the Spanish culture and language, in several countries courses of Catalan, among others, are offered. The Ministry for Foreign Affairs also provides financing for lectures in foreign universities. Works in various regional or minority languages are available in libraries abroad and support is also provided every year for the translation of Valencian works, among others.

851.
There is co-operation with the autonomous communities in this area and in cultural international events the presence of the co-official languages is ensured. Support is also provided to exhibitions specifically representing a regional or minority culture: of the 5 held abroad at the time of the “on-the-spot” visit, 3 concerned regional cultures. Furthermore, in international book fairs Spain presents the new titles published in all its co-official languages.

852.
The information provided by the Spanish authorities, however, refers essentially to authors, artists or works from Catalonia, the Balearic Islands, the Basque Country or Galicia. It is therefore unclear to the Committee of Experts to what extent authors, artists or works from Valencia and reflecting the Valencian culture benefited from the said measures. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and encourages the Spanish authorities to clarify this point in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Switzerland

Italian in Graubünden

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

The Canton of Grisons supports intercantonal and transfrontier cultural exchanges (Article 2 paragraph 4 of the law on the promotion of the culture of the Canton).  Article 1 paragraph 2 provides that the Canton is to take its linguistic diversity into account.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
242.
Pro Helvetia’s functions include maintaining cultural relations with foreign countries by making known the work of Swiss writers and artists.  Its Centro Culturale Svizzero in Milan plays an important part in this.  There is also a Co-ordinating Committee for Switzerland’s presence abroad.  The Confederation and the regions are involved in transfrontier cultural co-operation under the Interreg I, II and III programmes (partly financed by the European Union).

243.
In 1982, the Swiss and Italian governments set up the Italo-Swiss Cultural Advisory Committee for the purpose of promoting cultural co-operation and exchanges of opinion on cultural questions of common interest.  This advisory committee was intended in particular to foster co-operation between the Italian-speaking cantons of Grisons and Ticino and Italian institutions in the bordering regions.  Its scope was subsequently extended to become nationwide.  The legal status and dissemination of Italian in Switzerland (which has a large foreign Italian-speaking community) remain among the advisory committee’s priorities.
244.
The Committee considers that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

The canton of Grisons supports intercantonal and cross-border cultural exchange (Promotion of Culture Act, Section 2.4). It is required to take the canton's linguistic diversity into consideration under Section 1.2 of the Promotion of Culture Act.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
Italian in Ticino

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
293.
As described above (see comments on Italian in the Canton of Grisons), Pro Helvetia’s functions include maintaining cultural relations with foreign countries by making known the work of Swiss writers and artists.  Its Centro Culturale Svizzero in Milan plays an important part in this.  There is also a Co-ordinating Committee for Switzerland’s presence abroad.  The Confederation and the regions are involved in transfrontier cultural co-operation under the Interreg I, II and III programmes.

294.
In 1982, the Swiss and Italian governments set up the Italo-Swiss Cultural Advisory Committee for the purpose of promoting cultural co-operation and exchanges of opinion on cultural questions of common interest.  This advisory committee was intended in particular to foster co-operation between the Italian-speaking cantons of Grisons and Ticino and Italian institutions in the bordering regions.  Its scope was subsequently extended to become nationwide.  The legal status and dissemination of Italian in Switzerland (which has a large foreign Italian-speaking community) remain among the advisory committee’s priorities.

295.
The Committee considers that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
Romansh

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

The Canton of Grisons supports intercantonal and transfrontier cultural exchanges (Article 2 paragraph 4 of the Law on the promotion of the culture).  Article 1 paragraph 2 provides that the Canton is to take its linguistic diversity into account.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
166.
According to the information available, one of the major roles of Pro Helvetia is the promotion of the multilingual and multicultural image of Switzerland abroad.

167.
The Committee considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

The canton of Grisons supports intercantonal and cross-border cultural exchange (Promotion of Culture Act, Section 2.4). It is required by Section 1.2 of the Promotion of Culture Act to take the canton's linguistic diversity into consideration.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
United Kingdom

Irish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Through travel awards and international residency schemes, the Arts Council in conjunction with the British Council and An Chomhairle Ealaion (Arts Council of Ireland) promote abroad the arts from Ireland including Irish language arts.
Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
377.
The Committee of Experts has been informed that the Arts Council in conjunction with the British Council and the Arts Council of Ireland, promotes the arts from Ireland, including Irish-language arts through travel awards and international residency schemes. Even if there is very little information, and the Committee of Experts hopes to receive further information, the undertaking is considered fulfilled.   

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Scottish-Gaelic

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Cultural links have been established through the Columba Initiative with Ireland, and through the Nova Scotia Initiative with that area in Canada. Information on these two initiatives is found in paragraphs (e) and (i) (of Article 7) in part II of this report. 

[Editor’s note: the text for sub-paragraph (e) of Article 7 reads as follows:

Scottish Gaelic and Scots are also represented on the UK Committee of the European Bureau for Lesser Used Languages.  The Scottish Executive supports the Columba Initiative, which was launched in 1997 to develop links between the Gaelic communities of Scotland and Northern Ireland (and Ireland). The initiative embraces and celebrates the similarities between the two languages (Irish or Gaeilge, and Scottish Gaelic or Gaidhlig) and cultures and provides a channel for interaction, cultural exchange and relationship building. 

Editor’s note: the text for sub-paragraph (i) of Article 7 reads as follows:

The Nova Scotia Initiative encourages cultural and economic links between the Gaelic communities in Scotland and Nova Scotia, Canada. The Initiative seeks to build on the unique connection that exists between the Gaelic-speaking areas of Scotland and Nova Scotia on the basis of:

- a common language

- a common culture

- family ties

- emigration and

- the example of entrepreneurship led by people of Gaelic descent]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
297.
The British Council has the role of displaying British culture abroad. The authorities informed the Committee of Experts that there is a Scottish Committee on the Council and that in its activities on behalf of Scotland, the Council tries to include representation of Gaelic culture. They provided the Committee of Experts with examples of these activities.  The Committee of Experts considers the undertaking fulfilled. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Welsh
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

The Welsh language is acknowledged as a marketing tool as well as a medium within the tourism industry in Wales. The Welsh language is recognised as a distinctive ‘raw material’ within the Welsh Tourist Board’s Cultural Tourism Strategy and its ‘Sense of Place Toolkit’. The Welsh Language Board made a formal submission on ‘Promoting Wales Abroad’ to the Welsh Affairs Committee of the UK Parliament in November 2000.
Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
185.
The British Council has a special Welsh Committee, responsible for presenting the Welsh language and culture within the activities of the British Council. The Committee of Experts is aware of projects carried out but has at present insufficient information to evaluate if the undertaking is fulfilled, and looks forward to receiving further information in the UK’s next report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which Saami is used, according to the situation of Saami, and without prejudice to the teaching of the official language(s) of the State to make available pre-school education in Saami.

No undertaking for this language.

1st monitoring cycle

2nd monitoring cycle

3rd monitoring cycle

State Party Report

Evaluation Report of the Committee of Experts

Comments by the State Party

Recommendations of the Committee of Ministers

133.
The Children’s Day Care Act of 1973 specifically provides that day care may be provided in the Sami language.  However, the Government admits that it is not an established practice yet. Pre-school is financed by municipalities or privately.  There are only a few pre-schools that use the North Sami language.  The problem with the Skolt and Inari Sami is the lack of speakers – most of the Sami people have lost the use of their languages as a result of an aggressive assimilation policy in the past. The “language nests” initiative has improved the situation a little, but the problem of funding remains. This project, originally financed by the European Union, permitted the elderly to work with pre-school children, teaching them traditional songs and games in the Sami language. This activity is unfortunately no longer financed by the European Union in Finland and its future is uncertain, as the municipalities cannot afford its costs.

The Committee encourages the Finnish authorities to make special efforts to strengthen the learning of languages at pre-school level, for instance through the medium of language nests, which seem to have given good results.

Source: ECRML (2001) 3
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	Parliamentary Papers II (House of Representatives) 2001-2002, 28 380, no. 41: Financial Statement/Annual Report on International Cooperation 2001.


� 	On the tasks and activities of the NLPVF inside the Netherlands, see sections 10.44 to 10.51.


� 	On 21-30 March 1999: performances by Tsjêbbe Hettinga and twenty other Dutch and Flemish authors during the Literature from the Low Countries event in London.


� 	On 15 May 1999: performances by C.O. Jellema, Maria van Daalen, Tonnus Oosterhoff, Henk Scholte, Albertina Soepboer, Tsjêbbe Hettinga, Kees ’t Hart and Anne Feddema in Hamburg.


	On 25 November 1999: lecture by Tsjêbbe Hettinga with Ard Posthuma in Berlin.


	On 28 September - 2 October 2000: performance by Bart F.M. Droog, Tjitse Hofman and Jan Krug in Düsseldorf.


	On 18 November 2000: participation of Martin Reints, Remco Ekkers, Tsead Bruinja and Jurrie Bosker in the No(o)rdschrift Festival in Bremen.


	On 2 December 2000: performance by Tsead Bruinja in Bremen.


� 	Parliamentary Papers II (House of Representatives) 2001-2002, 28 000 V, no. 51.


� 	A. Feitsma, W. Jappe Alberts and B. Sjölin, Die Friesen und ihre Sprache, Press and Culture Division of the Royal Netherlands Embassy, Bonn 1987.
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